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Rezolucija Europskog parlamenta o stanju temeljnih prava u Europskoj uniji (2012.) 

Europski parlament, 

– uzimajući u obzir preambulu Ugovora u Europskoj uniji („Ugovor o EU-u”) i njegove 
odgovarajuće članke, 

– uzimajući u obzir Povelju Europske unije o temeljnim pravima od 7. prosinca 2000. 
(„Povelja”), proglašenu 12. prosinca 2007. u Strasbourgu, koja je stupila na snagu 
zajedno s Ugovorom iz Lisabona u prosincu 2009., 

– uzimajući u obzir Konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (ECHR) i 
sudsku praksu Europskog suda za ljudska prava,  

– uzimajući u obzir konvencije Ujedinjenih naroda o zaštiti ljudskih prava i temeljnih 
sloboda i s njima povezane preporuke i odluke Vijeća Europe, 

– uzimajući u obzir izvješće Komisije za 2013. o primjeni Povelje Europske unije o 
temeljnim pravima iz 2012. (COM(2013)0271) te popratne radne dokumente, 

– uzimajući u obzir „Stockholmski program ‒ otvorena i sigurna Europa u službi i zaštiti 
grañana”1, 

– uzimajući u obzir Okvirnu odluku Vijeća 2008/913/PUP od 28. studenog 2008. o 
suzbijanju odreñenih oblika i načina izražavanja rasizma i ksenofobije kazneno-pravnim 
sredstvima2, 

– uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2000/43/EZ od 29. lipnja 2000. o provoñenju načela 
ravnopravnosti osoba bez obzira na njihovo rasno ili etničko podrijetlo3, Direktivu 
Vijeća 2000/78/EZ od 27. studenog 2000. o uspostavi općeg okvira za jednako 

                                                 
1 SL C 115, 4.5.2010. 
2 OJ L 328, 6.12.2008., str. 55. 
3 OJ L 180, 19.7.2000., str. 22. 
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postupanje pri zapošljavanju i obavljanju zanimanja1 i prijedlog Direktive Vijeća o 
provoñenju načela ravnopravnosti osoba bez obzira na vjeru ili uvjerenje, invaliditet, 
dob ili seksualnu orijentaciju COM(2008)0426), 

– uzimajući u obzir zaključke Vijeća od 6. i 7. lipnja 2013. o temeljnim pravima i 
vladavini prava, 

– uzimajući u obzir aktivnosti, godišnja izvješća, studije i mišljenja Agencije Europske 
unije za temeljna prava (FRA), 

– uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 16. siječnja 2014. o poštovanju temeljnog prava 
na slobodno kretanje u EU-u2, 

– uzimajući u obzir svoje rezolucije o temeljnim pravima i ljudskim pravima, zaštiti 
manjina i politikama za borbu protiv diskriminacije, 

– uzimajući u obzir članak 48. Poslovnika, 

A. budući da poštovanje i poticanje ljudskih prava, temeljnih sloboda, demokracije i 
vrijednosti i načela navedenih u ugovorima EU-a i meñunarodnim instrumentima koji se 
odnose na ljudska prava (Općoj deklaraciji o ljudskim pravima, Europskoj konvenciji za 
zaštitu ljudskih prava, Meñunarodnom paktu o grañanskim i političkim pravima, 
Meñunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima itd.) mora biti u 
središtu europske integracije; 

B. budući da se člankom 2. Ugovora o Europskoj uniji (TEU) propisuje da se Unija temelji 
na zajednici nedjeljivih i univerzalnih vrijednosti poštovanja ljudskog dostojanstva, 
slobode, demokracije, jednakosti, vladavine prava i poštovanja ljudskih prava, 
uključujući prava osoba koje pripadaju manjinama; budući da su te vrijednosti 
zajedničke državama članicama u društvu u kojem prevladavaju pluralizam, 
nediskriminacija, tolerancija, pravda, solidarnost i jednakost žena i muškaraca; 

C. budući da Europska unija djeluje na temelju pretpostavke i uzajamnog vjerovanja da 
države članice EU-a poštuju demokraciju, vladavinu prava i temeljna prava, sadržane u 
Europskoj konvenciji o ljudskim pravima i Povelji o temeljnim pravima, posebno u 
pogledu razvoja područja slobode, sigurnosti i pravde te funkcioniranja načela 
uzajamnog priznavanja; 

D. budući da korupcija izaziva društvenu štetu i kršenje temeljnih prava; budući da je za 
vladavinu prava i osiguravanje zaštite temeljnih prava i grañanskih sloboda u Europi 
nužan učinkovit, neovisan i nepristran pravosudni sustav; 

E. budući da djeca čine trećinu svjetskog stanovništva i petinu stanovništva EU-a; budući 
da su prava djece dio ljudskih prava koje EU i njegove države članice moraju poštovati i 
promicati; budući da je stanje djece u Europi i u svijetu daleko od zadovoljavajućeg i da 
se ti ranjivi grañani i dalje suočavaju s brojnim organičenjima ili kršenjima svojih 

                                                 
1 OJ L 303, 2.12.2000., str. 26. 
2 Usvojeni tekstovi, P7_TA(2014)0037. 
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prava; 

F. budući da je u Europi 80 milijuna osoba s invaliditetom; budući da se osobe s 
invaliditetom i dalje suočavaju s nedostatkom pomoći i potpore u pogledu njihove 
uključenosti; budući da EU kao potpisnik Konvencije UN-a o pravima osoba s 
invaliditetom ima obvezu promicati, štititi i poštovati prava osoba s invaliditetom 
sadržana u toj Konvenciji; 

G. budući da su žene i djevojčice glavne žrtve rodno uvjetovanog nasilja;  budući da su 
stotine tisuća žena koje žive u Europi bile podvrgnute genitalnom sakaćenju i da su 
tisuće djevojčica izložene tom riziku; 

H. budući da obveze država kandidatkinja prema kriterijima iz Kopenhagena nisu samo 
osnovni pretpristupni zahtjevi, nego se moraju primjenjivati i nakon pristupanja EU-u 
na temelju članka 2. UEU-a; budući da bi se u svjetlu toga države članice trebalo 
redovno ocjenjivati kako bi se potvrdilo da poštuju temeljne vrijednosti EU-a koje 
uključuju demokraciju, vladavinu prava, poštovanje ljudskih prava i zaštitu manjina; 

Opće preporuke 

1. naglašava da se kao politički, povijesni i etički projekt, Europska unija trudi približiti 
zemlje koje dijele i zajedno promiču zajedničke europske vrijednosti poput onih 
utvrñenih u članku 2. UEU-a i Povelji o temeljnim pravima, kao i Europskoj konvenciji 
o ljudskim pravima, što uključuje poštovanje ljudskog dostojanstva, demokracije, 
vladavine prava, temeljnih prava, jednakosti, slobode, nediskriminacije i zaštite manjina 
koji su usko povezani i uzajamno uvjetovani te stoga vjeruje da temeljni stup europskog 
identiteta je i mora biti unutarnje i vanjsko promicanje ljudskih prava, temeljnih sloboda 
i demokracije koje su europske vrijednosti; 

2. preporučuje da Parlament, Komisija i Vijeće priznaju postojanje pozitivnih obveza 
zaštite i promicanja ljudskih prava; naglašava da poštovanje temeljnih prava i sloboda 
podrazumijeva poduzimanje mjera na različitim razinama; ističe ulogu koju na tom 
području imaju regionalne i lokalne vlasti, NVO-i i civilno društvo te poziva Komisiju i 
Vijeće da poboljšaju suradnju s tim sudionicima; 

3. podsjeća institucije Unije i države članice na potrebu poštovanja svojih obveza u 
pogledu temeljnih prava i sloboda; napominje da sudjelovanje u meñunarodnim 
ugovorima za zaštitu i primicanje ljudskih prava samo može doprinijeti jačanju zaštite 
temeljnih prava u EU-u; 

Institucionalna pitanja 

4. naglašava da Europska unija ima obvezu donositi zakonodavstvo uz puno poštovanje 
svojih nadležnosti utvrñenih ugovorima, uključujući načelo supsidijarnosti; 

5. podsjeća na to da je za Europsku uniju, njezine institucije i države članice važno 
zajamčiti poštovanje zajedničkih europskih vrijednosti iz članka 2. Ugovora o EU-u te 
da treba hitno primijeniti i provesti sve instrumente koji su u tom smislu trenutno 
predviñeni ugovorima; 



 

AM\1020122HR.doc  PE529.543v01-00 

HR Ujedinjena u raznolikosti HR 

6. kako bi se u potpunosti iskoristio potencijal ugovora smatra da je potrebno: 

(a) zaključiti i ubrzati postupak pristupanja Europskoj konvenciji o ljudskim pravima 
te odmah uvesti potrebne instrumente za potpunu provedbu te obveze utvrñene 
ugovorima, s obzirom na to da će ona poslužiti kao dodatni mehanizam za 
provedbu ljudskih prava grañana Unije, te izmeñu ostaloga kako bi se osiguralo 
da države članice primijene presude Europskog suda za ljudska prava, poglavito 
oglednih („pilot”) presuda; kako bi se osiguralo da države članice prihvate i 
ratificiraju konvencije za ljudska prava Vijeća Europe, da provedu postojeće 
instrumente pravne stečevine te da još jednom razmisle o svojim odlukama o 
nesudjelovanju jer bi njima mogle ugroziti prava svojih grañana; 

(b) osigurati usklañenost zakonodavnih prijedloga i politika s Poveljom i poštovanje 
temeljnih prava te sustavno provjeravanje utjecaja zakona EU-a i njihove 
provedbe u državama članicama na temeljna prava u izvješćima o ocjeni provedbe 
tih zakona, kao i u godišnjim izvješćima o praćenju primjene prava EU-a; 

(c) osigurati da Komisija, i Vijeće, u slučaju u kojem on predlaže zakonodavne 
dokumente, po potrebi iskoriste vanjsko neovisno stručno znanje FRA-e; 

(d) pojačati suradnju Komisije i država članica, kao i suradnju s Europskim 
parlamentom i nacionalnim parlamentima kako bi se poboljšala provedba 
postojećih zakona EU-a o ljudskim pravima; 

(e) osigurati da se izrada i prijenos prava EU-a koje se odnosi na temeljna prava i 
razvija ih ojačaju i pravilno provode; 

(f) osigurati da Komisija u potpunosti iskoristi postojeće mehanizme te pokrene 
objektivne procjene i istrage te postupke zbog povrede ako ima temelja za slučaj; 

(g) sustavnije surañivati s Vijećem Europe i drugim meñunarodnim institucijama, s 
obzirom na njihovo odreñeno područje stručnosti, kako bi se izbjegla ponavljanja;  

Posebna prava na temelju Povelje o temeljnim pravima 

Dostojanstvo 

7. naglašava da državne vlasti moraju poštovati potpunu zabranu mučenja i okrutnog, 
neljudskog ili ponižavajućeg postupanja te dovesti krivce pred sud; 

8. poziva države članice koje to još nisu učinile da provedu i u potpunosti u nacionalno 
zakonodavstvo uvrste Direktivu 2011/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća o 
sprečavanju i borbi protiv trgovine ljudima te o zaštiti žrtava trgovine ljudima, te da 
usvoje prikladne mjere kojima se osigurava adekvatna pomoć i zaštita žrtava trgovine 
ljudima, kazneni progon i izravno uhićenje počinitelja kaznenog djela trgovanja ljudima 
koji će snositi posljedice učinkovitih, razmjernih i odvraćajućih sankcija te takoñer 
istovremena provedba preventivnih mjera; 

9. poziva države članice da u potpunosti u svoja zakonodavstva uvrste Direktivu 
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2912/29/EU Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi minimalnih standarda o 
pravima, potpori i zaštiti žrtava zločina, usvajanjem prikladnih mjera u cilju osiguranja 
adekvatne pomoći i zaštite za žrtve zločina; 

10. svjestan je da je pravo na život u sigurnosti takoñer temeljno pravo europskih grañana te 
da se kao takvo treba poštovati; 

Slobode 

11. naglašava da nijedna radnja ili mjera protiv terorizma ili organiziranog kriminala i 
meñunarodna suradnja s tim ciljem ne smije nanijeti štetu europskim standardima na 
području temeljnih prava već ih mora strogo poštovati; 

12. poziva Vijeće da nastavi s pregovorima o Direktivi i Uredbi o zaštiti podataka kako bi 
se paket o zaštiti podataka usvojio prije isteka ovog parlamentarnog saziva; ponovno 
ističe da su pravo na samoodreñenje u pogledu osobnih podataka i pravo na privatnost 
temeljni elementi osobnosti, ljudskog dostojanstva i osobne slobode; 

13. oštro osuñuje svaku diskriminaciju na temelju spolne orijentacije i rodnog identiteta te 
izražava iznimno žaljenje što temeljna prava lezbijki, homoseksualaca, biseksualnih, 
transrodnih i interspolnih (LGBTI) osoba i dalje nisu potpuno poduprta u Europskoj 
uniji; poziva Komisiju, države članice i relevantne agencije da zajedno rade na 
sveobuhvatnoj višegodišnjoj politici za zaštitu temeljnih prava LGBTI osoba; ipak, 
naglašava da se tom sveobuhvatnom politikom moraju poštovati nadležnosti Europske 
unije, njezinih agencija i država članica; 

14. poziva države članice da osiguraju da se načela jednakosti i temeljno pravo slobode 
kretanja poštuju u svim državama članicama; 

15. potvrñuje slobodu mišljenja, savjesti, vjeroispovijesti, slobodu na vjerovanje i na 
nevjerovanje i na prakticiranje vjere po vlastitom izboru; s tim u vezi osuñuje bilo koji 
oblik diskriminacije ili netolerancije; 

16. podsjeća da su sloboda izražavanja, informiranja i medija temeljne za osiguravanje 
demokracije i vladavine prava; poziva institucije Unije i države članice da poštuju, 
jamče, štite i promiču temeljno pravo na slobodu izražavanja i informiranja te da se 
suzdrže od primjene ili razvoja mehanizama kojima se te slobode ograničavaju; 

17. naglašava da je važno poštovati i zaštititi prava izbjeglica i migranata, a posebna 
pozornost treba se posvetiti ženama i djeci migrantima; naglašava obvezu poštovanja 
meñunarodnih konvencija o ljudskim pravima, posebno Ženevske konvencije o statusu 
izbjeglica i načela zabrane prisilnog vraćanja; poziva Komisiju da revidira Direktivu 
Vijeća 2002/90/EZ kojom se utvrñuju kazne u slučaju pomaganja pri neovlaštenom 
ulasku, tranzitu i boravku kako bi se razjasnilo da je pružanje humanitarne pomoći 
migrantima na moru koji su u pogibelji nešto što se pozdravlja, a ne radnja koja bi ikada 
trebala dovesti do bilo kakvog oblika kazne; 

18. pozdravlja dovršavanje Zajedničkog europskog sustava azila (CEAS) i poziva države 
članice da provedu potrebne zakonodavne i administrativne reforme za njegovu 
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učinkovitu provedbu; naglašava ranjivost osoba koje prelaze južnu morsku granicu 
Europe; poziva na održivo rješenje cjelokupne problematike imigracije na području 
Mediterana; u tom kontekstu pozdravlja što su se zajedničkim europskim sustavom azila 
uvela snažna jamstva i pomoć s posebnim težištem na maloljetnicima; meñutim žali što 
se ta jamstva još nisu u potpunosti provela; ponavlja svoj poziv Komisiji da pripremi 
strateške smjernice temeljene na najboljim praksama kako bi se uspostavili zajednički 
minimalni standardi za prihvat i zaštitu maloljetnika bez pratnje; 

Jednakost 

19. smatra da Unija i države članice moraju pojačati napore ne području jednakosti i 
suzbijanja diskriminacije, zaštite kulturne, vjerske i jezične raznolikosti, jednakosti 
izmeñu muškaraca i žena, prava djeteta, prava starijih osoba, prava osoba s 
invaliditetom, prava pripadnika LGTB-a te pripadnika nacionalnih manjina; 

20. izražava zabrinutost zbog toga što se osobe s invaliditetom i dalje suočavaju s 
diskriminacijom i isključenošću, koje im onemogućuju da u potpunosti uživaju jednaka 
temeljna prava kao i drugi; poziva institucije i države članice EU-a da na područjima u 
svojoj nadležnosti nastave s provedbom Konvencije Ujedinjenih naroda o pravima 
osobama s invaliditetom (CRPD); u potpunosti podupire tekuće inicijative o uspostavi 
meñuodborne radne skupine u Parlamentu zadužene za provedbu CRPD-a da bi se 
osiguralo da su aktivnosti Parlamenta koje se sastoje od praćenja i podupiranja 
provedbe Konvencije sveobuhvatne i dosljedne; 

21. poziva države članice i Komisiju da štite, promiču i ostvaruju prava djeteta u svim 
unutarnjim i vanjskim djelovanjima i politikama kojima su djeca obuhvaćena; poziva 
države članice da dovrše prenošenje Direktive 2011/92/EU o borbi protiv seksualnog 
zlostavljanja i seksualnog iskorištavanja djece i dječje pornografije; poziva države 
članice, Komisiju i Agenciju Europske unije za temeljna prava za da nastave s naporima 
usmjerenima k ocjenjivanju postupanja s djecom u sudskim postupcima; 

22. izražava zabrinutost zbog položaja Roma u EU-u i brojnih slučajeva progona, nasilja, 
stigmatizacije, diskriminacije, iseljenja, preseljenja i nezakonitih prisilnih iseljenja, 
nezakonitog evidentiranja i etničkog profiliranja koje provode tijela za izvršavanje 
zakona, koji su u suprotnosti s temeljnim pravima i s pravom Europske unije; ponavlja 
svoje stajalište iskazano u rezoluciji od 12. prosinca 2013. o napretku u provedbi 
nacionalnih strategija za integraciju Roma1; još jedanput poziva na učinkovitu provedbu 
strategija u cilju poticanja njihove istinske integracije i na odgovarajuće mjere za 
promicanje integracije, osobito na području temeljnih prava, obrazovanja, 
zapošljavanja, stanovanja i zdravstvene skrbi te na borbu protiv nasilja, govora mržnje i 
diskriminacije Roma; 

23. ističe da je važno da se poštuju temeljna prava i slobode pripadnika nacionalnih, 
etničkih ili jezičnih manjina; poziva države članice da osiguraju da se njihovim pravnim 
sustavom jamči nepostojanje diskriminacije pripadnika priznatih nacionalnih manjina te 
da usvoje primjerene mjere za promicanje stvarne jednakosti na temelju odgovarajućih 
meñunarodnih normi i dobre prakse, izmeñu ostalog, i na temelju Okvirne konvencije 

                                                 
1 Usvojeni tekstovi, P7_TA(2013)0594. 
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za zaštitu nacionalnih manjina Vijeća Europe; ističe potrebu za sveobuhvatnim 
sustavom zaštite u EU-u namijenjenim tradicionalnim nacionalnim manjinama koji bi 
trebao biti popraćen funkcionalnim mehanizmom za praćenje, slijedeći na taj način 
primjer Okvira EU-a za nacionalne strategije integracije Roma; 

24. poziva države članice da provedu Okvirnu odluku Vijeća 2008/913/PUP o suzbijanju 
odreñenih oblika i načina izražavanja rasizma i ksenofobije mjerama kaznenog prava, 
da se pozabave diskriminacijom, da osiguraju istragu govora mržnje i zločina iz mržnje, 
da usvoje kazneno zakonodavstvo kojim se zabranjuje poticanje na mržnju na svakoj 
osnovi, uključujući spolnu orijentaciju, i da osiguraju djelotvornu zaštitu od rasizma, 
antisemitizma, rasne netrpeljivosti prema Romima, vjerske netrpeljivosti, ksenofobije i 
homofobije te da se žrtvama pruži pomoć; 

25. poziva Komisiju i države članice da poduzmu usklañene i sveobuhvatne mjere za 
sustavnu borbu protiv zločina iz mržnje i njihovu prevenciju u EU-u; osuñuje govor 
mržnje kojim se stigmatiziraju skupine ljudi na temelju njihova socijalnog, kulturnog, 
vjerskog ili stranog podrijetla te poticanje na rasnu mržnju; 

26. pozdravlja Komisijine mjere nulte tolerancije na nasilje nad ženama; traži od država 
članica da osiguraju jednakost žena i muškaraca, sprečavanje i kazneni progon svih 
oblika nasilja nad ženama kao kršenja temeljnih prava, kao i borbu protiv njih, 
istodobno žrtvama osiguravajući potporu i zaštitu; ustraje na tome da države članice 
potpišu i ratificiraju Konvenciju Vijeća Europe o sprečavanju i suzbijanju nasilja nad 
ženama i obiteljskog nasilja (Istambulska konvencija) te da primjenjuju politiku nulte 
tolerancije prema sakaćenju ženskih spolnih organa; potiče država članice da pojačaju 
napore za postizanje ciljeva Europskog pakta za jednakost izmeñu žena i muškaraca 
(2011. – 2020.) te da poduzmu odgovarajuće mjere za hvatanje u koštac sa svim 
oblicima izravne ili neizravne diskriminacije žena, posebno rodno uvjetovanom 
razlikom u plaćama, profesionalnom segregacijom, stereotipima i svim oblicima nasilja 
nad ženama, uključujući starije žene, zato što su žene i dalje izložene višestrukoj 
diskriminaciji u svakodnevnom životu na različitim područjima unatoč zakonodavstvu o 
suzbijanju diskriminacije koje je na snazi; 

27. pozdravlja odluku da se 2014. godina proglasi Europskom godinom ravnoteže 
poslovnog i obiteljskog života te da se poduzmu mjere i pokrenu projekti za bolje 
usklañivanje obiteljskog i poslovnog života za sve generacije žena; 

Solidarnost 

28. naglašava da su financijska i ekonomska kriza te mjere koje su poduzete za njihovo 
rješavanje ozbiljno, a često i vrlo snažno, utjecale na najsiromašnije i najpotrebitije 
slojeve društva; poziva na to da se obrati posebna pozornost i poduzmu odgovarajuće 
mjere u svrhu rješavanja situacije i borbe protiv nejednakosti i siromaštva;  

29. ističe da su socijalna prava temeljna prava, kako je priznato u meñunarodnim 
ugovorima, Europskoj konvenciji za ljudska prava, Povelji o temeljnim pravima 
Europske unije i Europskoj socijalnoj povelji te da ih stoga treba na primjeren način 
štititi; 
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30. naglašava da je diskriminacija na osnovi nacionalnosti jedna od najvećih prepreka 
europskim grañanima za uživanje temeljnih prava; ističe da grañani Unije sa stalnim 
boravištem u drugoj državi članici imaju pravo na jednak tretman u pogledu socijalne 
sigurnosti u skladu s Uredbom (EZ) br. 883/2004; 

31. poziva Komisiju i države članice da prepoznaju pravo radnika na sigurne i zdrave radne 
uvjete kao ključno za mogućnost radnika da žive dostojanstveno te da se osigura 
poštovanje njihovih temeljnih prava; 

 

Grañanstvo 

32. naglašava da pravo na dobru upravu podrazumijeva i obvezu vlasti da grañane 
obavještavaju o njihovim temeljnim pravima; skreće pozornost na potrebu za 
promicanjem vrijednosti i ciljeva Unije meñu grañanima;  pozdravlja odluku o 
proglašenju 2013. Europskom godinom grañana; poziva ipak Komisiju da zajedno s 
državama članicama nastavi informirati grañane EU-a o njihovim pravima kako bi u 
potpunosti mogli uživati prava grañanstva EU-a; 

33. poziva države članice na pokretanje informativne kampanje kako bi grañani EU-a dobili 
informacije o svojim pravima glasovanja i kandidiranja na izborima; poziva na 
provedbu potrebnih reformi postupaka europskih izbora u svim državama članicama 
kako bi se promicalo aktivno grañanstvo EU-a; poziva države članice da grañanskim 
inicijativama podrže aktivno sudjelovanje grañana te korištenje prava na podnošenje 
predstavki i žalbi Europskom ombudsmanu; 

34. naglašava da je pravo na slobodu kretanja i boravka europskih grañana i njihovih 
obitelji, kao i sloboda izbora zanimanja i pravo na rad, navedeno u ugovorima i 
zajamčeno Direktivom o slobodnom kretanju, jedno od temeljnih prava europskih 
grañana i da za države domaćine predstavlja važnu gospodarsku prednost, kojom se 
doprinosi rješavanju problema nesklada izmeñu vještina i radnih mjesta te pomaže 
uravnotežiti demografski deficit Europske unije; ističe da su tom Direktivom već 
obuhvaćene iznimke i ograničenja povezana s pravom na slobodu kretanja; osuñuje 
svaki pokušaj kojemu je cilj revidiranje te pravne stečevine; 

Pravosuñe 

35. potvrñuje važnost izvansudskih i kvazisudskih institucija za pristup pravosuñu, poput 
nacionalnih institucija za ljudska prava, tijela za jednakost, institucije ombudsmana i 
tijela za zaštitu podataka kao i drugih institucija zaduženih za ljudska prava; 

36. poziva države članice da osiguraju da su grañani EU-a koji žive u drugim državama 
članicama učinkovito informirani o svojim pravima i obvezama te da unaprijede njihove 
informacijske sustave, osobito u pogledu pristupa pravosuñu i prava na pravno 
zastupanje; poziva države članice da se u vezi s time pozabave preostalim preprekama 
poput rokova, pravnog položaja, trajanja postupaka, pravnih troškova i nedostatka 
djelotvornih pravnih lijekova; u tom kontekstu naglašava presude Europskog suda za 
ljudska prava i Suda Europske unije; 
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37. pozdravlja izvješće FRA-a o pristupu pravosuñu u slučajevima diskriminacije u EU-u te 
naglašava da je pristup pravosuñu često kompliciran i otežan; vjeruje da se pristup 
pravosuñu mora unaprijediti i da bi poboljšanja mogla uključivati pristupačnije i 
djelotvorne kanale i bolju podršku onima koji traže pravdu; 

*** 

38. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću i Komisiji, kao i 
vladama i parlamentima država članica i država kandidatkinja, Vijeću Europe i 
Organizaciji za europsku sigurnost i suradnju. 

Or. en 

 
 


